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280 
KONWENCJA 

w celu .zapewnienia bezpośredniej wymiany 
dziennika ustaw jak r6wnież roczników i do
kumentów parlamentarnych, podpisana w Bru-

kseli dnia 15 Inarca 1886 r. 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N AC Y M O ś C I C K l. 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i kaidemu z ć.sobna, komu o tym 
wiedzieć naleiy, wiadomym czynimy: 

Rząd Rzeczypospolitej Pols~ej zgłosił Rzą
dowi Belgiiskiemu dnia 21 kwietnia tysiąc dżie
więćset dwudziestego pierwszego roku przy
stąpienie do konwencji w celu zapewnienia bez
pośredniej wymiany dziennika Ulstaw jak raw
n1ei roczników i dokumenŁaw pada.mentarnych, 
podpisanej w Brukseli dnia 15 marca 1886 r., 

, o następują~ym brzmieniu dosłownym: 

KONWENCJA 

w celu zapewnienia bezpośredniej wymiany 
dziennika ustaw jak ' róWnież roczników· i doku

mentów parlamentarnych. : ,. 

Jego . Królewska . Mość KróJ Bel~ów, Jego 
Cesarska Mość Cesarz· Brazylii, 'Jet-Królewska 

CONVENTION 

pour assurer l' echange immediat du joumal 01-
liciel ainsi que des annales et des documents 
parlementaires, signee a Bruxelles, le 15 mars 

1886. 

AU NOM DE LA REPUBLlQUE DE POLOGNE, 

N O U S, I G N A C Y M O ś C I C K I, 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces pI~sentes LeŁtres verront, 
Salut: 

-
. Le Gouvernement de la RepUlblique de Po

logne ayant notiJiie au · GouvernemenŁ belge le · 
21 avriI mil neuf cent vingt et un son adhesion 
a la Convention pour assurer l' echange imme
diat du journal officiel ainsi que de~ annales et 
des doouments parlemen~aires, signee ci Bruxel
les le 15 mars 1886, Convention dont la teneur 
suit: 

CONVENTION , 

pour assurer I'echan,:te , immediat do journ~ 
officiel &insi que des annales et des documents 

parlementaires. . 

, Sa Majeste le Roi des Belges, Sa Majeste 
'I'Empereur duBresil, Sa MajesŁe la Reine Re-
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Mość Królowa -Regentka Hiszpanii, Prezy'dent 
Stanów Zjednoczonych Ameryki, Jego ,Kró'ew
ska, Moś,ć Król Włoch, Jego Królewska Mo,4ć 
Król Portugalii i Algarwów, Jego Królewska 

- Mość Król Serbii, pragnąc zapewnić bezpo
średnią wyąnianę dziennika ustaw, jak róWnież 
rocznikóW i dokumentów pa'rlamenŁar1!ych swo
ich odnośnych Państw, mianowali "wymi pełno-
mocnikamj, mianowicie :', -

Jego Królewska Mość Król Bel,gów: ' 
Księcia de CAWAMAN, Swego Ministra Spraw 

,Zagranicznych i . 
Kawalera de MOREAU, Swego MiniJstra Rol

nictwa,- Przemysłu i Robót Publicznych; 

Jego Cesarska Mość Cesar,z Brazylii: 
Hr~biegode VILLENEUVE, Swego Posła Nad

zwyczajnego i Ministra Pełnomocnego . przy 
Jego Królewskiej Mości Królu Belgów; 

Jej Królewska Mość Królowa Regentka 
Hiszpanii: 

P. de TA VlRA, Charge d'Affaires ad interim 
Hiszpanii w Brukseli; 

Prezydent Stanów Zjednoczonych Ameryki: 
P. Lambert TREE, Ministra Rezydenta Stanów 

Zjednoczonych w Brukselij 
Jego Królewska Mość Król Włoch: 

M.argrabiego MAFFElr Swego Posła Nadzwy
cza'jnego i MiniJStra Pełnomocnego przy Je
go Królewskiej Mości Królu Bełgówj 
Jego Królewska Mość Król Portugalii 

i Algarwów: 
Barona de SANT'ANNA, Posła Nadzwyczajne

go i Minis'tra Pełnomocnego Jego Królew-
skiej Mości arcywiernej i ! 

Jego Królewska Mość Król Serbii: 
P. MARINOVITCH, Swego Posła Nadzwyczaj

nego i Ministra Pełnomocnego przy Jego 
K!rólewskiiej Mości Królu Belgówj \ 
którzy po przędstawieniu sobie swych peł-

nomocnictw, uznanych ,za dobre i w należytej 
formie, zgodzili się na następujące artykuły: 

Artykuł pierwszy. 

Niezaleznie od zobowiązań, wyitikaiących 
z artykułu 2 Konwencji ogó1nej z dnia dzisiej
szego, dotyczącej wymiany urzędowych· wy
dawnictw oraz publikacyj naukowych i literac
kich, odnośne , Rządy zobowiązują się zorgani
zować przesyłanie Izbom Ustawodawczym 
każdego Układającego się Państwa, w miarę 
ogłaszania, po jednym egzemplarzu dziennika 
ustaw jak ró'wnież roczników i dokumentów 
parlamentarnych, podanych do wiadomości 
ogótu. ' 

Artykuł 2. 

Państwa, które nie brały udziału w ~iniej
szej Konwencji, mogą dooiej przyst~ić na swe 
ty~enie. . 

I!ente~ d'Es-pagne, le President des Etats-Uni-s 
d'Am,eriquej , Sa Majeste le Roi d'IJtalie, Sa Ma
jeste le. Roi de Podugal et des Algarve&, Sa 

. Majeste le Roi de Serbie, desirant , assurer 
l'ec.hange immediat du journail officiel ainsi que 
des an:nales et des documen-Łs parlemimtaires 
de leurs Etats respectifs, ont nomme pour leurs 
Plenipotentiaires, savoir: 

Sa Ma:ieste le Roi des Belges: 
Mr. le Prince de CARAMAN, Son Mini'stre des 

Affaires Etrangeres et . 
Mr. le Chevalier de MOREAU, Son Ministre de 

l'Agriculture, de I'Industrie et des Travaux 
PUlblicSi 

Sa Majeste l'Empereurdu . BresiI: 
Mr. le Comte de VlLLENEUVE, Son Envoye 

Ex1:raordinaire et Ministre ~enipotentiaire 
pres Sa Majeste le Roi des Be~esj 

Sa Mwjeste la Reine Regente d'Espagne: 
-' . 

I , 
Mr. de TAVIRA, Charge d'Affaires ad interim 

d'Espagne a Bruxelles; , 

Le President des Etats Uni-s -d'Amerliql\lie: 
Mr. Lambert TREE, Ministre Resident des 

Etats Unis a Bruxellesj , . . 

Sa MaiesŁe le Roi d'Italie: 
Mr. le . Marquis MAFFEI, Son Envoye ' Extra

ordinaire et · Ministre Plerupotentiaite 
pr:es Sa Majeste le Roi des Belges_i 

Sa Majes,te le Roi de Portugal et des Algarves: 

J'1.r. le Baron de SANT'ANNA, En"oye Extra
ordinaire et Ministre Plenipołentiaire de 

. Sa M~jeste tres fklelej 
Sa Majeste le Roi de Serbie: 

M. MARINOVITCH, Son Envoye Extraordi
, naire e't Ministre Plenipotentiairepres Sa 

Majeste Je Roi des Belges. 
Lesquels apres s'etre communique leurs 

pleins-pou'Voirs, trouves en bonneet dueforme, 
sont conve1l!US des artkle.s suivamłs: . 

Artiele premier. 

Independamment des obligations qui resul
tent de l'article 2 de la Convention gen~ale de 
ce jour reJative a l' echa~e des docuin.ents of
ficiels et des publications scientifiques et lit.
łeraires, les Gou'Vernements ' respectifs s'enga
gent a faire expedier aux Chambres legisłatives 
de chaque Etat contractant au fur et a mesure 
,de leur p-ublicałion UD exemplaire Idu journal 
officiel ainsi que des annales et des documents 
parlementaires livres a la ,publicite. 

Article 2. 

Les Etats qui n'ont pas pris part a la pre
sente Convention sont admis a y adherer sur 
leur dema.nde. 
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Pl"zystąpienie to będzie ~akomunikowane [ 
na drodze dyplomatycznej Rządowi Belg~}skie
mu, a przez ten Rząd- wszystkim . innym Pań
stwom podpisującym. 

Artykuł 3. 

. Gette adhesion sera notifiee par' la voie 
diplomatique au Gouvernement belge et par ce. 
GOllvernement a. . tous le's autres Etats signa-
taires. ' 

Artic1e 3. 
KonwenC'ja niniejsza bę·dzie ratyfikowana La presente Gonvention sera ratifiee et les 

i dokumenty ratyfikacyjne zostaną wymienione ratifications seront echangees ' a. ' B~xelles 
- w Brukseli skoro tylko to będzie możliwe. Kon- aussitót que faire se pourra. Elle est conclue 

wencja zawarlajest na lat dziesięć poczynając ponr clix aJllS a. partir du jour de l'echange des 
od dnia wymiany dokumentów ratyfikacyjnych ' ratHications et elle continuera a. subsister au 
i w dalszym ciągu będzie istniała poza ten : deLa. de ce delai tant que l'un des Gouverne
okre-s czas-u, dopóki jeden z Rządów nie oświad- ments n'.aura pas declare six mois a. 1'avance 
czy na sześć miesięcy naprzód, iż z niej wy- . qu'il y ręnonce. 
stępuje . 

Na , dowód czego odnośni Pełnomocnicy 
podpisali niniejszą Konwencję i położyli na niej 
swe pieczęcie. . 

, S.porząsdzono w Brukseli VI siedmiu egzem-
plarzach, dnia 15 marca 1886 r. 

(L. S.) Ksiqię de Caraman 
(L. S.) Hr. de Villene'uve 
(L. S.) Jose M. de Tavira . 
(L. S.l Lambert Tree 
(L. S.) Maflei 
(L. S.l Baron de Sant'Anna 

, (L. S.) M arinovitch 
(L. S.) Kawaler de Moreau 

En foi de quoi les Plenipotentiaires respec~ 
tifs 1'ont signee et y ont appose leurs cache'łs. 

F~it a BruxeIles, en sept exem,plaires, le 
15 mars 1886. 

(L. S.l 
(L. S.) 
(L. S.l 
(L. S.) 
(L. S.l 
(L. S.) 
(L. S,l 
(L. S.) 

Prince 'de Caraman 
Comte de Villeneuve 
Jose M. de Tavira 
Lambert Tree 
Mafie; 
Baron de Sant'Anna 
M arinovitch 
Chevalier de Moreau 

. Zaznajomiwszy . się .z powyż,szą . konwencją, 
uznaliśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno w 
całości, jak i w każdym z postanowień w niej 
zawarlych; oświa·dczamy, że jest przyjęta, ra- I 
tyfikowana i potwierdzona i przyrzekamy, że 
będzie nie zmiennie za~howywana. 

Apres avoir vu et examine lamte Gonven· 
tlon, Noua l'avons approuvee et approuvons en 
toutes et chacune des diSjpositions qui y sont 
contenuesj declarons qu'elle est 'a-ccep-lee, ra
tifiee et confirmee et promettOM qu'elle se,ra 
inviolablement ohservee. 

.t' ',': .... .. , . .0; 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniej;szy, 
opatrzony pieczęcią RzeczYlpospolitej. 

iW) Warsz'awie, dnia 24 października 1938 r. 

B
· (-) l. Mościcki . 

Prezes Rady Ministrów: 
L. S. (-) Sławoj Składkowski -
. Mini-ster Spraw Zagranicznych: 

. (-) Beck 

En Foi de Quoi, Nous avons donn e les 
Presentes, revetues du Sceau de la Republiq'Ue. 

. A Varsovie, le 24 octohre 1938. 

B 
. (-) l. Mościcki 

L S Le President.du Conseildes Ministres: 
• • (-) Sławoj Składkowski 

Le Ministre des AHaires Etrangereal 
l-) Beck 

281 
OśWIADCZENIE ,RZĄDOWE . 

z dnia 1~ kwietnia 1939 r. 

w 'sprawie przystąpienia Polski i innych. państw oraz złożenia przez szereg państw dokume.n· 
t6w ratyfikacyjnych konwencji z dnia 15 marca 1886 r. w celu zapewnienia bezpośredniej WY • .. 

miany dziennika ustaw, jak również roczników i dokumentów parlameąłarnych. . 

L 

Podaje się lllUJeJSzym do wiadomości, że zgodnie z art. 2 konwencji w celu zapewnie. 
nia bezpośredniej wymiany dziennika ustaw, jak również roczników i dokumentów par la
mentarny-ch,podpisanej w Brukseli dnia 15 mar-ca 1886 r., zostało zgłoszone Rządowi Bel
gijskietnu dnia 21 kwietnia 1921 r. w imieniu RzaA.u Polskiego przystcwienie do powyższej ' 
konwencji. 
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